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ACCORD 


ENTRE 

LE GOUVERNENT DES ETATS-UNIS 
D'AHERIQUE (CI-APRES DENOMME "LE 
GOUVERNEMENT D11 PAYS EXPORTATEUR)" 

ET 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU 
SENEGAL (CI-APRES DENOMME "LE 

GOUVERNEMENT DU PAYS IMPORTATEUR" 


POUR 


LA VENTE DE DENREES AGRICOLES. 


PREAMBULE 


Le gouvernment des Etats-Unis 
d'Am~rique et le gouvornement de la 
Rpublique du S6n6gal, 


Reconnaissant qu'il est 

souhaitable de dgvelopper le commerce 
des denv6es agricoles entre les 
Etats-Unis d'Amrique et la Republique 
du S6n6gal eL d'autres nations amies, 
e'une mani ve telle que le 
d6veloppement ne risque pas de porter 
prejudice aux march6s habituels du 
pays exportateur pour ces produits, ou' 
d'affecter ind~ment les prix mondiaux 
de cos produits agricoles, ou 
d'entraver les pratiques conmierciales 
d'usage 6tablies avec les pays amis; 

Tenant compte de l'importance que 
revgt pour les pays on voie do 
d*veloppement le fait de s'efforcer de 
s'aider eux-mrgmes en vue de pavvenir " 
un plus haut degr6 d'auto-suffisance, 
particuli~rement en s' efforcant de 
faire face eux-m~mes aux prob!6mes que 

posent la production alimentaire et
 
l'accroissement d6mographique;
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AGREEMENT
 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA (HEREINAFTER "THE GOVERNMENT 
OF THE EXPORTING COUNTRY") 

AND
 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
 
SENEGAL (HEREINAFTER "THE GOVERNMENT
 
OF THE IMPORTING COUNTRY")
 

FOR
 

THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES
 

PREAMBLE
 

The Government of the United 
States of America and the Government 
of the Republic of Senegal,
 

Recognizing the desirability of
 
expanding trade in agricultural
 
commodities between the United States 
of America and the Republic of Senegal 
and with other friendly countries in a 
manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in 
these conmodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly 
countries; 

Taking into account the importance 
to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a 
greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their 
problems of food production and 
population growth;
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Reconnaissant la politique du pays 
exportateur qui consiste 5 mettre sa 
productivit6 agricole au service de la 
lutte contre la faim et la 
malnutrition dans les pays on voje do 
ddveloppement,5 encourager ces pays 5 
relever leut propre producticn 
agricole et les aider dans lour 
d6ve loppemen t 6conomique; 

Reconnaissant la volont6 du pays 
importateur d'am6liorev sa propre 
production, sea installations 
d' entreposage et la distribution do 
ses produits alimentaires agricoles, y 
compris !a r6duction des pertes A tous 
les stades do manutention des denries; 

Dsirant pr6ciser les conventions 
qui r6giront les ventes do produits 
agricoles au pays importateur' en vettu 
du Titre I et do la Loi sur i0 
D6veloppement des Echanges Coiuwie-ciaux 
at de l'Aide on Produits Agricoles, 
telle qua modifile (ci-aprTs d6no wii6e 
"la Loi"), et los dispositions que les 
deux gouverneents prendront
individuellement et conjointement on 
vue de favoriser l'application des 
politiques mentionn6es ci-dessus; 

Sont convenus de ce qui suit: 

IERE PARTIE - DISPOSITIONS GENERALES 


ARTICLE I 


A. 	Accord pour le Financement de la 
Vente de Produits Agricoles 

Le gouvernement du pays 
exportatour s'engage i financer la 
vente de produits agricoles 6 des 
acheteurs auLoris6s par le 
gouvernement du pays importateur 
conform6ment aux termes et conditions 
6nonc~s dans le pr6sent accord, 
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Recognizing the policy of the 
exporting country to use its 
agricultural productivity, to combaL 
hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage 
these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist 
them in their economic development; 

Recognizing the determinacion of 
the importing country to improve its 
own1 production, storage, and 
distribution of agricultural food 
products, including the reduction of 
waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the 
understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to 
the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as 
amended (hereinafter referred to as 
the Act), and the measures that the 
two governments will take individually 
and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 

Have agreed as follows:
 

PART I - GENERAL PROVISIONS
 

ARTICLE I
 

A. 	Agreement to Finance Commodity 
Sales 

The government of the exporting 
country undertakes to finance the sale 
of agricultural commodities to 
purchasers authorized by the 
government of the importing country in 
accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 



ACCORD PL-A80 TITRE I p. 3 


B. 	 Autorisations d'Achat 

Le financement de la vente des 
peoduits agricoles 6numers dans la 
IIme partie du pv6sent accord sera 
subordonn6 ": 

1. La d6livrance par le gouvernment 
du pays exportateur d'autorisations 
d'achat et l'acceptation de ces 
autorisations par le gouvernement du 
pays importateur; 

2. 	 La disponibilitL des produits 
vis6s, a la date pr6vue pour leur 
exportation. 

C. 	Demande d'Autorisations d'Achat 


Les demandes d'autorisatons 
d'achat devront tre faites dans un 
d6lai de 90 jours 5 compter de la date 
d'entr6e en vigucur du pr6sent accord 
et, en cc qui concerne tous autres 
produits ou toutes quantit6s
suppl6mentaires pr6vuecs dants un 
anendement au ptsent accord, dans un 
d~lai de 90 jours apr.;s la date 
d'entr6e en vigueur de cet amendemcnt 
au prsnt accord. Les autarisations 
d'achat cemporteront des dispositions 
relatives i ]a vente et la livraison 
des produits vis6s et toutes autLes 
dispositions pertinentes. 

D. 	 D61lais de Livraison 

Sous r6serve d'autorisations 
sp6ciales du gouvernem!ent du pays 
exportateur, les livraisons des 
produits vendus aux terumes du pr6sent 
accord seront effectu,_es au cours des 
pe.riodes d'offre fix6es au tableau des 
produits figurant dans l.a IIme Partie 
du present accord. 
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B; 	 Purchase AutLorizations 

The financing of the agricultural 
commodities listed in Part II of this 
agreement will be subject to: 

1. The issuance by the government 
of the exporting country of purchase 
authorizations and their acceptance by 
the government of the importing 
country; and . 

2. The availability of the 
specified commodities at the time of 
exportation.
 

C. 	Application for Purchase
 
Au thoriza Lions
 

Application for purchase 
authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this 
agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of 
conuodi ties provided for in any
amendment to this agreement, within 90 
days after the effective date of such 
amendment to this agreement. Purchase 
authorizations shall include 
provisions relating to the sale ard 
delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 

D. 	 Delivery Periods 

Except as may be authorized by the 
goverament of the exporting country, 
all deliveries of commodities sold 
under this agreement shall be made 
within the supply periods specified in 
the 	commodity table in Part II. 

I
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E. Valeurs Maximum des Exportations 

La valcur de la quantit6 totale de 
chaque produit faisant l'objet des 
autorisations d'achat ne d6passera pas 
la valeur marchande maximum A 
1'exportation stipul6e pour cc produit 
dans la Partie II. Le gouvernement du 
pays exportateur peut limiter la 
valeur totalu de chaque produit devant 
6tre couvert par les autorisations 
dachat suivant que baisse le prix ou 
que d'autres facteur du march6 le 
necessitel.t, do sorte quo les 
quantit6s do tel produit vendues ne 
d6passent pas sensiblement la quantit6 
apprgximative applicable stipul6e dans
 
la lie Partie.
 

F. Fret Maritime 

Le gouvernement du pays 
exportateur financera le fret 
diff6rentiel aff6rent aux produits 

dont le tr-ansport 6 bord de navires 
battant pavillon des Etats-Unis sera 
exig6 par le gouvernement du pays 
exportateur. 1,e fret diff6rentiel 
sera reput6 6tre 6gal 5 la diff6rence, 
telle qu'elle ;au-a 6t6 d-tet-min6e par 
le gouvernement du pays exportateur, 
entre les frais de transport maritime 
encourus (plus 6 ev6s qu'ils ne 
I'auraient 60 autrement) et ceux 
r6sultant do l'obligation d'utiliser 
des navirs battant pavillon des 
Etats-Unis poutr 10 transport des 
produits en question. Le gouvernement 
du pays importateuL- no sera pas dans 
I 'obligation de remboursur ou de 
vetser des fends en monnaie locale au 
g'ouvernement du pays exportateur pour 
le fret diffcrentiel financ6 par le 
gouvernement du pays exportateur. 
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E. Maximum Export Values 

The value of the total quantity of 
each conmodity covered by the purchase 
authorizations shall not exceed the 
maximum export market value specified 
for that conmodity in Part II. The 
government of the exporting country 
may limit the total value of each 
commodity to be cover'ed by purchase 
authorizations as price declines or 
other marketing factors may require, 
so that the quantities of such 
conmodity sold will not substantially 
exceed the applicable approximate 
quantity specified in Part IT. 

F. Ocean Frei Eht 

The .government of the exporting 
country shall bear the ocean freight 
differential for commodities the 
government of the exporting country 
requires to be transported in United 
States flag vessels. The ocean 
freight differential is deemed to be 
the amount, as determined by the 
government of the exporting country, 
by which the cost of ocean 
transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of 
the requirement that the commodities 
be transported in United States flug 
vessels. The governmen t of the 
importing country shall have no 
obligation to reimburse the government 
of the exporting country or deposit 
local currency of the importing 
country for the ocean freight 
differential borne by the government 
of the exporting country. 

Li
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G. Lettres de Credit pour le Transport 

D~s quo possible aptL-s quo 

Vespace n6cessaire bord de navires 
battant pavilion des Etats-Unis- aura 
6t6 reserv6 par voie de contrat en vue 
do 1'expdition des produits dont le 
transport bord de navires battant 
pavillon des Etats-Unis est 
obligatoire, ot au plus tard la date 
.% laquelle lea navire arC0iveront au 
port do chargemeiit, I0 gouvernement du 
pays impotateur ou ls acheteurs 
auto I;is[s l.1i un Iettrepa ouv'ionlt 
de cr6dit, on dollars des Etats-Unis, 
d'un montant fglal au coCit ostimatif du 
transport maritime dsdits produits. 

If. Clause de R,;-3iiiation 

L'un ou I'autre gouvernement 
pourra mettrc' fin au financemoeit, i I 
ventCe et la livraison des pt'odu its 
on vertu du pr6sent ac(odt', s'il juge 
qu'en raison do changement do 
conditions, iI eSt. iutile ou 
inopportun do continuer do financer, 
de vendre ou do livrer lesdits 
produits.
 

ARTICLE II 

A. Paiement Initial 

Le gouvernement du pays 
importateur effectuera ou ferva en 
sorte que soit effectu6 tout paiement 
initial stipul6 dans la IIme Partie 
du pr6sent accord. Le montant de ce 
paiement rep-6sentera la proportion du 
prix d'achat (exclusion faite de tous 
fr-ais de transport maritime qui 
pourreient y figurer) 6gale ata 
pourcentage stipul6 5 titre do 
paiement initial dans la IIme Partie 
et ledit paiemenlt sera effectu6 en 
dollars des Etats-Unis, conformment 
aux dispositionc de l'autorisation 

d'achat applicable.
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G. Transportation Letters of Credit 

Promptly after contracting for 
United States flag shipping space to 
be used for coni'fodities required to be 
transported in United States flag 
vessels, and in any event not later 
than presentation of vessel for 
loading, the Government of the 
importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter 
of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. Termination Clause 

The financing, sale, and delivery 
of commodities under this agreement 
may be tervminated by either government 
if that government determines that 
because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, 
or delivery is unnecessary or 
undesirable. 

ARTICLE II
 

A. Initial Payment 

The government of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be 
specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment 
sliall be that portion of the purchase 
price (excluding any ocean 
transportation costs that may be 
included therein) equal to the 
percentage specified for initial
 
payment in Pact II, and payment shall 
be made in United States dollars in 
accordance with the applicable 
purchase authorization. 

7 
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B. Paiement Utilisant la Monnaie 
Locale 

Le gouvernement du pays 
i.mportateur effe. tuera ou fera en 
sorte que soit effectu6, i la demande 
du gouvernement du pays exportateur et 

raison des montants stipul6s par 
Ill, mais en aucun cas da-is un d6lai 
de plus d'un an apr's le dernier 
decaissement fait p ar la Commodity 
Credit Corporation all Litre du pr6sent 
accord, ou au terme du d61ai 
d'approvis:ionnement, au dernier 6chu 
de ces termes, tout pavement qui 
pourrait 6tre stipul6 dans la Il1me 
Partie du present azcoud en vertu de 
la Section 103 (b) de ladite Loi 

(clause ci-apr6s dite du "Paiement 
Utilisant la Monnaie Loca le") . La 
paiement en monnaie locale sera ce 
montaat financ6 par -e pays 
exportateur a un taux 6quivalent au 
pourcentage stipul6 par le paiement en 
utilisant la monnaie locale dans la 
TIe Partie. Un tel paiement devra 
6tre effectu6 conformment au 
paragraphe H et dans les buts 
sp6cifi6s aux Sous-sections 104i (a), 
(b) , (e) et (h) do la Loi, tels 
qu' inonc6s dars la IIme Partie du 
prdsent accord. Ledit paiement devra 
6tre imput6 a) au montant du paiement 
de chaque annee el tglemet des 
int~r6ts, d6 durant Ila p6riode 
pr6c6dant la date d' i'ch~ance du 
paiement de la premiere tranche, 'a 
compter de la premiere annie, et b) au 
total du paiement en remboursement du 
principal et du paiement d.s int6r6ts, 
h compter du paiement de la premiere 
tranche, jusqu' compensation de la 
valeur du paiement utilisant la 
monnaie locale. Saulf stipulation 
contraire dans la II6me Partie, z.ucune 
demande de paiewent ne sera faite par 
le gouvernement du pays exportateur
 
ant6rieurement au premier d6caissement
 
effectu6 par la Commodity Credit
 
Corporation du pays exportateur dans
 
le cadre du pr6sent accord.
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B. Currency Use Payment 

The government of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by tile government of 
the exporting country in amounts as it 
may determine, but in any evint no 
later than one year after the final 
disbursement by the Conuodity Credit 
Corporation under this agreement, or 
tile end of the supply period, 
whichever is later, such payment as 
may be s'pecified ill Part 11 of this 
agreement pursuant to Section 103 (b) 
of the Act (hereinafter refer'red to as 
tile Currency Use Payment) . The 
Currency Use Payment shall be the 
amount financed on credit terms by the 
exporting couLlt'y equal to the 
percentage specified for Currency Use 
Payment in Part II. Payment shall be 
made in accordance with paragraph H, 
and for purposes specified in 
Subsections 10's (a), (b), (e), and (h) 
of the Act -as set forth in Pavt II of 
this agreement. Such payment shall be 
credited against (a) the amount of 
each year's interest payment due 
during the period prior to the due 
date of the first installment payment, 
starting with the first year, plus (b) 
the combined payment; of principal anl 
interes.t starting with the first 
installment payment, until the value 
of the Currency Use Payment has been 
offset. Unless otherwise specified in 
Part II, no requests for payment will 
be made 1y tle government of the 
exporting country prior to the first 
disbursement by the Commodity Credit 
Corporation of the exporting country 
under this agreement. 

)/
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C. 	 Mode de Financement 

La vente des produits vis6s dans 
la II6me Partie sera financ6e selon le 
mode de financement indiqum dans 
ladite Pvrtie. En outre, des 
dispositions sp6cials relatives 5 
ladite vente, sont 6galement 6noncdes 
dans la Ih6me Partie. 

D. 	 Hodalit6s de Cri.dit Apj cabls 
aux Ventea Duevant Etre Financ6es 
aux Conditions de Crt6dit D,finies 
dants Ia lie 1'arti. 

1. En co qui concerne les produits 
liv-6! au CtLIrs do chaque ann6e civile 
aux teums du pr-6acnt accord, le 
principal do cLr6dit (ci-aprus d6nomml 
"le principal") compuendra le montant 
en dollaus dcaiss6 par le 
gouveUnement du pays exportateur' pour 
les produits (Frais do transport 
maritime non compris). 

Le principal soa pay6
conform6mont an calendriecr des 
paiements figurant dans la 11"me 
Partie drU pU6sent accord. L.o premier 
versement sera dO eL payable "l Ia date 
fixe dons la l;l-mc ParLic du plr6sent 
accord . Los versenients suivants 
seront dus et payables a intervalles 
d'un an compter do la date 
d'6chdance du premier ves:;ement. Tout 
paiement imputable au principal pourra 
6tre effectu6 avant la date de son 
uchance. 
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C. 	 Type of Finanzing 

Sales of the commodities specified 
in 	 Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing 
indicated therein. Special provisions 
relating to the sale are also set 
forth in Part II. 

D. 	 Credit Provisions Applicable to 
Sales to be Financed on Credit 
Terms as Specified in Part II: 

1. With respect to commlodities 
delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the 
credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar 
amount disbursed by the government of 
the exporting country for the 
commodities (not including any ocean 
transportation costs). 

The principal shall be paid in 
accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The 
first installment payment shall be due 
and payable on the date specified in 
Part II of this agreement. Subsequent 
installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year 
thereafter. Any payment of principal 
may be made prior to its due date. 
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2. Les interts portant sur le 
montant non pay6 du principal dG au 
gouverneient du pays exportateur conine 
suite la livraison de produits au 
cours do chaque ann6e civile seront 
pay6s de la faton iuivante: 

a) Dans le cas du cr6dit en dollars, 
les int6r-ts conunencoront i courir . 
compter do la date do la derni re 
livraison do produi ts au couts de 
chaque ann6e ci. ile. Les int6rgts 
seront pay6s au plus Lard 6 la date 

laquelle est due chaque tranehe 
 de 
remboursement du principal, except6 
que si 1'6cheance do la premii;re 
tranche tombe plus d'un all apr6s 
ladite date de dernirt'e livraison, le 
pr-emier paiement d' int -6rts sera 
ef feCtu6, au plus tlard, Utne date 
correspo.tdant exactement, au nIois et 
au jour, a ladite date de derniere 
livraison Lt, par la suite, les 
int6vrts seont pay6s annuellement et, 
au plus Lard, la date d'6ch6ance de 
chaque tranche do rembou rseonen t du 
principal. 

b) Dans le cas du crvdit en monnaie 
locale convertible, les int6rts 
cormenceront i courir t] vompter do l.a 
date du decaissemnteon dollars par le 
gouvernement du pays exportateur. 
Leslits intri1ts seront pays 
annuellement darts un d'ur ad6lai an 

compter 
 de la date do la derni~re 
livraison do produits au courus de 

chaque anrne civile, except6 que si la 
date d'6ch6ance des tranches de 

paiement attribuables t ces ptoduits 
ne tombe pas a la mrmie date 
annivrsaire cotitr!spondant exactement, 
au mois et au jour, t ladite date do 
derni~re livtaison, tous intfr6ts 
ainsi courus 5 la date de la preriere 
tranche do remboursement seront dus 6 
la mme date que la premigre ttanche 
de paiement et, par la suite, lesdits 
int~r~ts seront pay6s aux dates 
d'6chiance does tranches de paiement 
suivantes. 
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2. Interest on the unpaid balance of 
the principal due the government of 
the exporting country for the 
comodities delivered eachin calendar 
year shall be paid as follows:
 

a) In the case of dollar credit, 
interest shall begin to accrue on the 
date of last delivery of these 
commodities in each ca endar year. 
Interest shall be paid not later than 
the due date of each installment 
payment of principal, except that if 
the date of the first installment is 
more than a year after such date of 
last delivery, the first payment of 
interest shall be made not later than 
the anlnivoUsar. date of such date of 
last dolive:-y, a:d thereafter payment 
of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each 
installmant payment of principal. 

b) In the case of convertible local 
currency credit, interest shall begin 
to accrue ol the date of dollar 
disbursement by the government of the 
exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one 
year after the date of last delivery 
of conmtodities in each calendar year, 
except that if the installmentt 
payments for these coImmodities are not 
due on the sanme ainiversaty of such 
date of last delivery, alty such 
interest accrued on the due date of 
the first installm.,ent payment shall be 
due on the same date as the first 
installment, and thereafter such 
interest shall be paid on the due 
dates of the subsequent installment 
payments. 
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3. En ce qvi concerne la p6riode 
allant *de la date A laquelle les 
int6rets commenceront i Couir jusqu'A 
la date d' 6ch6ance de la premiere
tranche de paiement, les int6r6ts 
courus seront calcules au taux initial 
d'int6r6t fix6 dans la Il6me Partie du 
pr6sent accord. Par la suite, les 
int6r6ts courus seront calculis au 
taux d'int6rvt d6finitif fix6 dans la 
IIrne Pat-tie du pr6sent accord. 

E. 	Dispositions Applicables, en ce 
i Cancerne le Paienlent aux 

Ventes qui Seront Financ6es sur 
les Conditions de Cr6dit conlie 
Spdcifi6 dons la lIe Partie. 

Tous les paiements seront 
effectu&s en dollars des Etats-Unis 
ou, si le gouverleme: du pays 
exportateur en d6cide ainsi, 

1. Lesdits paiements seroi., effect,6s 
en monnaies facilement convertibles de 
tiers pays, "J un taux de change dont 
il sera Mutuellement convenu, et 
seront uLilisds par le gouvernement du 
pays ex-portateCU pour perwettre
celui-ci d'acquitter ses obligations 
ou, dans le cas des paiements 
utilisant la monnaie locale, pour 
r6pondre aux buts 6nonc6s dans le 
II6me Partie du pr6sent accord; ou 

2. Lesdits paiements scront effectu(s 
en monnaie locale au taux de change
applicable stipuli . lAarticle III G 
de la Thre Partie du present accord, 
en vigueur i6 la date laquelle les 
paiements seront effectu6s, et, au gr6
du gouvernement du pays exportateur, 
seront convertis en dollars des 
Etats-Unis au m~me taux, ou utilis~s 
par le gouvernement du pays 
exportateur pour permettre a celui-ci 
d'acquitter ses obligations ou, dans 
le cas des paiements utilisant Ia 
monnaie locale, pour rdpondre aux buts 
6nonc6s dans la IIL~me Partie du 
pr6sent accord dans le pays 
importateur. 
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3. 	 For the period of time from the 
date the interest begins to the due 
date for the first installment 
payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, tile interest 
shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of 
this agreement. 

E. 	 Payment Provisions Applicable to 
Sales co be Financed on Credit 
Terms as Specified in Part II: 

All payments shall be made in 
United States dollars or, if the 
government of the exporting country so 
elects, 

1. The payments shall be made in 
readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed
rate of exchange and shall be used by
the government of the exporting 
country for payment of its obligations 
or, in the case of currency use 
payments, used for tile purposes set
 
forth in Part II of this agreement; or
 

2. 	 The payments shall be made in 
local currency at the applicable
exchange rate specified in Part I,
Article III, C of this agreement in 
effect on the date of payment and 
shall, at the option of the government
of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same 
rate, or used by tile government of tile 
exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of 
currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this 
agreement in importingthe country. 
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F. 	 Dispositions Applicables, en ce 
gui Concerne le Paiement, aux 
Ventes gui Seront Financ6es en 
Monnaie Locale conmie sp6cifi6 dans 
la lIe Partie.
 

1. 	 Le gouvernement du pays 
inportateur offectuera ou fora en 
sorte qu'il soit effectu6, an 
gouvernement du pays exportateur, un 
paiement en monnaie locale 6quivalent 
au montant en dollars dboutrs;6 par I 
gouvernement dU pays exportateur pour 
I'acquisition des ptoduits qui seront 
financ6s en moilaie locale (non 
compris les coiLs de transport 
maritime) , mos tOute partie dII 
paiement initial payable en dollars, 
dana les 120 jouts suivant la date de 
d6caissement de ce montant pat- Ie 
gouver'nement dI, pays exportateur. Le 
calcul do cet 6quivalent on monnaie 
locale se fera an taIIx do change en 
vigueu:7 cotifortm6ment h 1'Article Il G 
de la IC Partie diI pu6sent Accord, sur 
la base du Laux en vigueur i5 la date 
du paiement patv le gouvernement du, 
pays importateur. 

2. Le gouvernement du pays 
oxportateur devt-a dternminor lea fonds 
qui seront utilisLs pour" remboursor au 
gouvetrnenement du pays impotateur les 
fonds on monnaie locale dus a, 
gouvernement du pays impottateut i la 
suite de remboutsements reus par le 
gouvernement du pays exportateur de 
montants en dollars effectu6s au Litre 
des prirentes. 

G. 	 D~p6ts des Vesements 


Le gouvernement du pays 
importateur effectuera ou fera en 
sorte que soient effectu6s des 
versements au gouvernement du pays 
exportateur solon un montant, tine 
monnaie et des taux de change stipuls 

d nns le pr6sent accord, de la facon 

suivante:
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F. 	Payment Provisions Applicable to 
Sales to be Financed on Local 
Currency Terms as Specified in 
Part II: 

1. The government of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, to the government of the 
exporting co,'ntry an amount of local 
currency equivalent to the dollar 
amount disbursed by the government of 
the exporting country for the 
commodities to be financed on local 
currcincy to-Is (not including any 
ocean transportation costs) , less any 
portion of the initial payment payable 
in dollars, not later than 120 days 
after date of disbursement by the 
government of the ex-porting country. 
The calculation of this local currency 
equivalent shall be at the applicable 
rate of exchange specified in Part I, 
Article III G of this agreement, using 
the rate in effect on the date of 
payment by the government of the 
importing country. 

2. 	 The government of the exporting 
country shall determine which of its 
funds shall be used to repay to the 
government of the importing country 
any local curr-ency due the government 
of the importing country as a result 
of refunds received by the government 
of the exporting country of dollar 
amounts financed hereunder.
 

G. 	 Deposit of Payments 

The government of the importing 
country shall make, or cause to be 
made, payments to the government of 
the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the 
exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 
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1. Les versements en dollars seront 
remis au Treasurer, Commodity Credit 
Coporation, United States Department 
of Agriculture, Washington, D.C. 
20250, a moins qu'il ne soit convenu 
entre les deux gouvernements d'une 
autre m6thode de paiement. 

2. Les versements en monnaie locale 
du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6s 
"monnaie locale") seront d6poss au 
compte du gouvernement des Etats-Unis 
d'Ami6rique dans des comptes portant 
int~rrt, dans des banques d6sign6es 
par le gouvernement des Etats-Unis 
d'Am6rique dans le pays importateur. 

H. Utilisations de la Monnaie Locale 

1. les fends en monnaie locale 
revenant au goui'ernement du pays 
exportateur la suite de la vente des 
pr'oduits finances en monnaie locale 
seront utilis6s conform6ment ' la 
forme et a l'ordre de priorite d6fini 
par le gouvernement du pays 
exportateur dans les proportions 
indiqu6es dans la lie Partie de 
l'Accord pour atteindre les objectifs 
fixes. 

a) Tout pourcentage de tels fends en 
monnaie locale indiqu6 dans la IIe 
Pattie et devant servir de prats aux 
institutions financi6res 
interm6diaires pourra Ctre pt'rt6 par 
le gouvernement du pays exportateur 
aux institutions financi~res 6tablies 
ou operant dans le pays importateur en 
vue d'accorder des pr-6ts aux 
particuliers, aux coop6ratives, aux 
entt'eprises ou autres entitds du pays 
importateur, pour financer: 

(1) Les investissements productifs et 
privCs au niveau du pays importateur,
notamment les investissements dats les 
projets ex6cut6s par des coop6ratives 
et des organisations non 
gouvernementales; 
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1. Dollar payments shall be remitted 
to the Treasurer, Conmodity Credit 
Corporation, United States Department 
of Agriculture, Washington, D.C. 
20250, unless another method of 
payment is agreed upon hy the two 
governments. 

2. Payments in the local curtrency of 
the importing country (hereinafter 
referred to as local currency), shall 
be deposited to the account of the 
government of the United States of 
America in interest bearing accounts 
in banks slected by the government of 
the United States of America in the 
importing country. 

H. Uses of Local Currency 

1. The local currency accruing to the 
government of the exporting country 
from sales of coimodities financed on 
local currtency terms shall be made 
available for use by the government of 
the exporting country in such manner 
and order of priority as the 
government of the exporting country 
shall determine, for the purposes and 
in the proportions indicated in part 
II of the agreement. 

a) Any percentage of such local 
currency indicated in Part II for 
lodns to intermediary financial 
institutions will be available for 
loans by the government of the 
exporting countt'y to financial 
institutions located or operating in 
the importing country for the put-pose 
of relending to individuals, 
cooperatives, corporations, or other 
entities within the importing country, 
in order to finance: 

(1) Productive, private enterprise 
investment within the importing
country including such investment in 
projects carried out by cooperatives 
and non-profit voluntary organizations; 
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(2) Los infrasttuctures priv6es ell vue 

de favorisev l'utilisation, la 
distribution, l'accoissement de la 
consommatiun eL du march6 pour los 
proouits agricoles et mateiel 
am6ricains; ou 

(3) Le soutien par le secteur priv6- de 
mesurLes d'auto-assistance et des 
pr'ojets ind-quos dans la lle Partie, 
ci-dessous.
 

b) Le gouvernement du pays 
expotateur infovmeLa le gouvernement
du pays importateur, au moment 
appropvi6, des institutions 
financi6ves inter-midiaires retenues 
pour btzn6fici r des pr'ts, le montant 
des pr6ts consentis et les conditions 
de rembourseOMrnt. Le remboursement so 
fera sur la base des engagements pris 
par le gouvevnement du pays 
importateur dans le cadre du pr6sent 
accord.
 

c) Tout pourcentage des fends en 
monnaie locale indiqu6 dans la lie 
Patie et destin6 I'assistance 
technique au secteu- agricole, devra 
6tre consacV6 par le gouverlnement du 
pays expotateur- (des activit6s 
destin6es A appuyer et A d6velopper le 
secteur priv6 au niveau du pays 
importateur, ainsi qu'A des activit6s 
destin6os i cL-6er et 61argir le 
march6 pour 1,.2." produits et mat6riel 
am6vicains. 

d) Les fonds en monnaie locale vers6s 
au gouvernenent du pays exportateur 
par les institutions f inanci6res 
interm6diaires (conform6ment aux 
termes do l'Accord relatif aux pr6ts) 
peuvent 8tre utilis6s par cC 
gouvernement pouv: 

(1) financer d'autres investissements 
productifs et priv6s dans le cadre 
d'accords 
 avec les institutions 
financi67es interm6diaires; 
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(2) Private ent,,,prise facilities for 
aiding the utilization and 
distribution, and increasing the 
consumption of and markets for, United 
States agric',ituri1 commodities and 
the products thereof; or 

(3) Private enterprise support of
 
self-help measures and projects 
outlined ii Part II below. 

b) The Fovernment of the exporting 
country will keep the government of 
the impcrting country informed, in a 
timely Panner, as to the intermediary
financial institutions selected as 
recipients of loans, the amount of 
such loans, and repayment terms. The 
repaymuent terms will be consistent 
with the cutency conversion 
obligations of the government of the 
importing country under this agreement. 

c) Any .Iercentage of such local
 
currency indicated in Part II for
 
agricultural technical 
 assistance
 
shall be made available by the
 
government of the exporting country
 
for activities to support and expand 
private sector enterprise in the 
importing country, and activities to 
develop and expand markets for United 
States agricultural commodities and 
products thereof. 

d) Local currency paid to the 
government of the exporting country by. 
the intermediary financial 
institutions (under the terms of their 
loan agreements) may be used by that 
government: 

(1) To finance additional productive,
private enterprise investment under 
agreements with intermediary financial 
institutions; 
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(2) ouvrir do nouveaux mavch6s aux 

produits agricoles am6'icains; 

(3) couvrir les engagements des 
Etats-Unis dans le pays importateur; ou 

(4) les convertir en dollars des 
Etats-Unis. 


I. R gles de Conversion de la Monnaie 

1. Le montant des lnds en monnaie 
locale revenant au gouvernment du 
pays exportateur a la suite de la 
vente des produits financ6s en monnaie 
locale aux tevimes du pr6sent Accord, 
et qui a 6t6 rombours6 audit 
gouvernement par let institutions 
finanCi6res interm6diaires, moins les 
montants utilis6& pour couvrir lCs 
engagements des Etats-Unis, ou bien 
utilis6s pour l'ouverture do nouveaux 
marchds pour les produits agricoles 
am6ricains, s'il en coL dans le pays 
importateur, cC montant donc sora 
convertible en dollars des Etats--Unis 
conforme"ment au calendvier de 
conversion indiqu6 dans la I6me 
Partie. Le calcul dc l'6quivalent du 
dollar U.S. so fera au taux do change 
applicable iiidiqu6 dans Ia l1re 
Partie, Article III, paragrahe G du 
pr6sent accord sur la date de
 
conversion. 

2. La monnaie locale revue par le 
gouvernement du pays exportateur dans 
le cadre d'un accord do prvt avec une 
institution financi~re interm6diaire 
en sus du montant sp6cifi6 au 
paragraphe 1 ci-dessus pouLra &tre, le 
cas 6-ch6ant, converti en dollars des 
9tats-Unis contue convell. 

J . Recettes des Ventes 


Le montant total des fonds acquis 
par le pays importateur par suite de 
la vente des produits financ6s aux 
tlrmes du present accord, et devant 
Atre affect6 aux fins de d~veloppement 
6conomiques 6nonc6es dans la II~me 
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(2) To develop new markets for Unite. 

States agricultural commodities; 

(3) To pay United States obligation, 
in the importing country; or 

(4) To be converted to United State, 
dollars.
 

I. Currency Conversion Requirements 

1. The amount of local currency whict 
has accred to the government of the 
exporting country from the sale of 
commodities financed on local currenc) 
terms under this agreement, and whic 
has been repaid to that government b) 
intermed iary financial institutions, 
less amounts thereof used to pa) 
United States obligations, or used for 
the development of new markets for 
United States agricultural 
commodities, if any, in the importing 
country, shall be convertible tc 
United States dollars in accordance 
with the conversion schedule specified 
in Part II. The calculation of the 
United States dollar equivalent shall 
be at the applicable rate of exchange 
specified in Part I, Article III G, of 
this agreement on the date of 
conversion. 

2. Local currency received by the
 
government of the exporting country
 
under the terms of a loan 3greement 
with an intermed ia'y financial 
institution in excess of the amount 
specified in Paragraph 1 above may be 
converted to United States dollars as 
mutually agreed. 

J. Sales Proceeds
 

The total amount of the proceeds 
accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed on 
credit terms under this agreement, to 
be applied to the economic development 
purposrs set forth in Part II of this 

'K
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Partie du pr,sOnt accord, no devra pas 
etre in frieur a la souiie on monnaie 
locale 6quivalente du 46boursement en 
dollars effectu6 par Le gouver.nement 
du pays expqortateur dans le cadre du 
financement des produits (en dehors du 
fret diff6rentiel), 6tant entendu, 
cependant, que des recettes ainsi 
affectes setra d6duit tout pailement 
utilisant la mollaiC locale effectU6 
par lo gouvernement du pays 
importateur .e Laux do change devant 
servir d base au calcul do cette 
oquivalence en monnaie locale sera le 
taux auque 1. au tortL mondta ire 
centrale du pays importateur, ou son 
'epr6sentant autoris,-6, vend des 

devises 6Lrangu;ores 0n 6change de 
monnaie locale PI occasion de 
]'impoLt ation commeriale (ih produits 
identiqus . Tous; [ )al:; ains acquis 
et prt'ts par Ic gouvrnemfent du pays 
import atur ; des Organtisations 
privdos oU 1nun- ouv.tnemntales le 
seront ; 1,n LiOtx d]'inijirgt 
approximativom,.nt (luiva lent aux taIx 
appliques; d(-s tLu mi)lbloss dans 
le pays importat,:u . LQ )gotIvernemont 
du pays devra urnir,impovLtateut" fou, 
suivant sa m6thiode d'tablissimnnt de 

rapports budgttaires portant sur 
I exercico fiscal, 5 tous moment; o6 
le demanderait lo gouvOrnement du pays 
exportateuv, mais a des intervalles do 
temps d'un an maximu. tin bilan des 
recettes eL des dipo ses auxquelles 
ces recettes sent affect6es, 
accompagn6 do la certification dos 
services compt,,nts du gouvereIomeInt du 
pays impotateur et, dans le cas des 
d6penses do l indication du secteur 
budg6taire auquel lesdites d6penses Se 

rapportent. 

K. Calculs 


Le calcul du paiement initial, du 

paiement utilisant la monnaie locale 

et de tous les remboursements du 

principal et des intdrts prvvus par 

I present accord sera effectu6 en 

dollars des Etats-Unis.
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agreement, shall be not less than the
 
local currency equivalent of the
 
dollar disbursement by the government 
of the exporting country in connection 
with the financing of the conmodities 
on credit terms (other than the ocean 
freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be 
so applied shall be reduced by the 
currency use payment, if any, made by 
the government of the importing
 
country. The eychange rate to be used 
in calculating this local currency 
equivalent shal be the rate at which 
the contral monetary authority of the 
importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for 
local currency in connection with the 
conmercial import of the same 
conmodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the 
government of the importing country to 
private or non-governmental 
organizations shall be loaned at rates 
of interest approximately equivalent 
to those charged for comparable loans 
in the importing country. The 
government of the importing country 

1hallfurnish in accordance with its 
fiscal year budget reporting 

procedure, aL such times as may be 
requested by the government of the 
exporting country but not less often 
than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit 
authority of the government of the 
importing country, and in case of 
expenditures the budget sector in 
which they were used. 

K. Computations 

The computation of the initial
 
payment, currency use payment and all
 
payments of principal and interest
 
under this agreement shall be made in
 
United States dollars.
 

http:approximativom,.nt
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A. Comierce Mondial 

Les doux gouvernements prendront 
le maximum do precautions pour 
s'assurer quo los ventes de produits 
agricoles cffectu6es conuo-m6ment aux 
dispositions du pr6sent accord n 
portent pas pr6judice aux marcches 
habituels du pays expoLtateur peau cOs 
produits, ou n'affectent pas iid~iment 
les prix mondiaux de ces pruduits 
agricoles, ou n' ontravent pa: leos 
pratiques conmlerciales d'usage 
6tablies avec les pays quo le 

gouvernement du pays exportateur 
consid~re conule 6tant des pays amis 
(d6norm6s "pays amis" dans le pr6sent 
accord). Aux fils dapplication de la 
presente clause, le gouvernement du 
pays importateur devra:
 

1. Sassurer que le total de ses 
importations en provenance du pays 
exportateur et d'autres pays amis, 
paye au moyen des ressources du pays 
importateur, sera au moins 6g al 3' la 
quantit, des produits agricoles qui 
pourraient tLe sp6cifis dans le 
tableau des march6s habituels figuraut 
dats la I I-me Partie dU prsent 
accord, et drurant chaque p6riode 
comparable suivante au eours de 
laquelle des pruduits dont l'achat 
sera fitianc6 auX tOrmes du pr'6sent 
ar.cord auront 6t6 livr6s. Les 
importations de produits destin6s 
satisfaire les besoitis concer'nant les 
march6s habituels, au cous de chaque 
p6riode d'importations, devront tre 
effectu6es en plus des achatr financ6s 
aux termes du pr6sent accord; 
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ARTICLE III
 

A. World Trade 

Tile two governments shall take 
maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities 
pursua:nt to this agreement will not 
displace usual marketings of the 
exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of 
agricultura! commodities or normal 
patterns ot commercial trade with 
countries the gLovernment of the 
exporting countlry considers to be 
friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the 
government of the importing country 
shall: 

1. Insure that total imports from the 
exporting country and other friendly 
countries into the importing country
paid for with the resources of the 
importing country will equal at least 
the quantities of agricultural 
comodities as may be specified in the 
usual marketing table set forth in 
Part Il durinlg each import period 
specified in the table and during each 
subsequent comparable period in which 
commodities financed under this 
agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy 

I usual requirements forthese marketing 
each import period shall be in 
addition to purchases financed under 
this agreement. 
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2. Prendre toutes dispositions pour 
assuter au pays expotLtateur une part 
6quitable do tous achats commerciaux 
stppl. mentaires do ptroduits articoles 
effectu6s par le pays importateur; 

3. I'cendre t out,'s dispositions 
possibies pour ,:mp6cher la revonLte, le 
d6tournment e-'n ttransit o le 
tratsbot'demetrt d,-stination d'autres 
pays des produits aglcoles achet6s on 
vertu des dispositions du ptr6sent 
accod, ou I'uti+lization do ces 
p-oduits 'I des fins autres quo celles 
devant satisfair'e autx bosoimIs du pays 
(sauf dans les cas on leur 
d tournement en transit, leur 
transbordement ou leur utilisation A 
d'autres fils que cellos pr6vues 
seraient expcess6met approuv6s par le 
gouvernement des Etats-Unis 
d'Am6,ique) 

I. Preond re toutes dispositions 
possible. pour ,mp6cher l'exportation 
de touS produits d'origine nationale 
ou 6trangere, dont la d6finition est 
donrn6e dans la I16mo Patrtie du pr6sent 
accord, durant la p6riodo de 
limitation des exportations sp6cifi6cs 
dans le tableau des limitations des 
exportatiois figurant dans la II6me 
Partie In pr6sent accord (sauf 
stipulations part iculives de la Illme 
Partie du pV6senot accoL'd on lorsque 
cette exportation est autrement 
approuv6e par l )gouvernement des 
Etats-Unis d'Ani&-ique). 

B. Commerce Priv6 

Aux fins d'application du pr6sent 
accord, les deux gouvernements 
s'efforceront d'assurer les conditions 
conmerciales qui permettront aux 
n1gociants priv6s d'exercer leur 
commerce sans entrave. 
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2. Take steps to assure that the 
exporting country obtains a faiv share 
of ally increase in commercial 
purchases of agricultural connodities 
by the importing country. 

3. Take all possible measures to 
prevent the resale, dive:-sion in 
transit, or transshipment to other 
countries or the use for cther than 
domestic purposes of the agricultutal 
commodities purchased pursuant to this 
agreement (except where such resale, 
diversion in transit, .:-aniss.ipm'ent or 
use is specifically approved by the 
Government of the United States of 
America). 

4. Take all possible measures to 
prevent the export of any clm;todity of 
either domestic or foreign origin, 
which is defined in Part II of this 
agreement, during the export 
limitation period specified in the 
export limitation table in Part II 
(except as may be specified in Part II 
or where such export is othert'ise 
approved by the government of the 
United States of America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of 
this agreement, the two governments 
shall seek to assure conditions of 
commerce permitting private traders to 
function effectively.
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C. Auto-Assistance 


La II~me Partie du pr6sent accord 
dicrit le prograue quc le 
gouvernement du pays impotateur a 
entrepris en vue d'amliorer sa 
production, ses insfrastructures de 
stockage Ct la distribution des 
produits agricoles. Le gouvernement 
du pays importateur devra, dans les 
fo rmes et aux dates auxquellos lo 
gouvernement du pays oxportatour 

pourvait en faive la domunde, fournir 
Ufl rapport Sur 1,j prOgres realises 
par le gouvernement du pays 
importateur quant a l'application des 
mesures d'auto-assistance de cette 
nature. 

D. InfoLmations 

En plus de tous autres rapports 
dont les deux gouvevnements sont 
convenus, le gouvernement du pays 
importateur devra fourni r, dans les 
formes et aux dates auxquelles le 
gouvernement du pays exportateur 
pourrait en faire la demande: 

1. Un rapport couvrant I'arriv6e de 
chaque expdition de produits achet6s 
dans le cadre du pr6sent accord qui 
indiquera: le nona du navire, le 
produit et la quantit6 'roue, le port 
de d6barquement, la date laquelle le 
d6chargement a 6t6 ter'mine, I'6tat des 
produits 5 l'arriv6e, touts pertes et 
avaries substantielle!; subies durant 
le transit, information sur toute 
r6clamation, recouvrement, ou 
rduction des coots de fret pour cause 
de perte ou d'avarie durant le transit 
sur les navires battant pavillon des 
Etats-Unis;
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C. Self-Ifelp
 

Part II describes the program the 
government of the importing country is 
undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of 
agricultural comodities. The 
government of the importing country 
shall furlish in such form and at such 
time as may be requested by the 
government of the exporting country, a 
statement of the progress the 
government uf the importing country is 
making in carrying out such self-help 
meaoures. 

D. ReportinL
 

In addition to any other reports 
agreed upon by the two governments, 
the government of the importing 
country shall furnish, in such form 
and at such time as may be requeted 
by the government of the exporting 
country:
 

1. A report on the ar-rival of each 
shipment of conmodities purchased 
under the agreement which shall 
include: the name of each vessel; the 
comodity and quantity received; the 
discharge port; the date discharge was 
completed; the condition of the 
commodity on arrival; any significant 
loss or damage in transit; and advice 
of any claims for, or recovery of, or 
reduction of freight charges due to 
loss or damage in transit on U.S. flag 
ships; 

10,
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2. Un rapport couv-ant la p6riode
d'app'ovisionnement sp6cifi6e dans la 
IIme Partie du present accord et 
comportant: des donn6es statistiques 
sur les importations paE- pays
d'origine en vue de satisfaire les 
conditions relatives at! ma'cha6 
habitue]. sp6cifi6es dans Ia II 6me 
Partie, Chapitre Ill du pr'6scnt 
accord; une indication des mosures 
prises pour 1 ex6cuLtion des 
dispositions de la Section A, 
Chapitres 3 et 4 du pr6sent Article; 
des donn6es s-taListiques 0111" les 
exportations par pays dc destination 
de produits qui sont les m6mes ou 
similaires . ceuxS import6s dans le 
cadre du prisent. accord, tel qu'il est 
stipul6 dans la II6m- Partie, Chapitre 
IV du pr6sent accord; une indication 
de l'utilisation des produits import6s 
dats le cadre du pr6sent accord; et 
une indication des mesures prises pour

6l'ex cution des dispositions stir la 
publicitt contenues ladans Section I 
du pr6sent Article. 

E. 	H6thode de Rapprochement et 

d'Ajustement des Comptes 

Les deux gouvernements devront 
chacun adopter toute m6thode propre " 
faciliter le rapprochement de leurs 
relev6s respectifs des montants 
financs en ce qui concerne les 
produits livr6s durant chaque ann6e 
civile. La Commodity Credit, 
Corporation du pays exportateur et le 
gouvernement du pays importateur 
pourront pvoc6der A tous ajustements 
qu'ils jugeraient d'un commun accord 
cotme. 6tant appropri6s. 

ki.-4tU TITLE I AGREEMENT 

2. A report covering tile suppl]
period specified in%Part II, Item I ol 
the agreement and containing: 
statistical data on imports by countr' 
of origin to meet usual marketinE 
requirements specified in Part II, 
Item III of the agreement; a statement 
of the measures taken to implement the 
provisions of Section A, Items 3 and 4 
of this Article; statistical data on 
exports by country of destination of 
commodities the :;;wie as or like those 
imported under the agreement, as 
specified in Part II, Item IV of the 
agreement; a statement of utilization 
of cotmmdities imported under the 
cgreement; and a statement of measures 
taken to theimplement publicity 
provisionr of Section I of this 
Article. 

E. 	Procedures for Reconciliation and 
Adjustment of Accounts 

The two govevnrents shall each 
establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their 
respective records on tile amounts 
financed with respect to the 
conmodities delivered during each 
calendar year. Tile Commodity Credit 
Corporation of the exporting country 
and the government of the importing 
country may make such adjustments in 
these accounts as they mutually decide 
are 	appropriate.
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F. D6 finitions 

Aux fins d'application, du pr~sent 
accord: 

1. La livraison sera cens6e avoir eu 
lieu a la date de rise 5 bord figurant 
sur le connaissement maritime sign6 ou 
paraph6 pour le compte du transporteur; 

2. L'importation sera cens6e avoir eu 
lieu lorsque le produit vis6- aura 
pass6 la fronti~te du pays i.portateur 
et aura 6t6 d6douan6, s'il y a lieu, 
par ledit pays; 

3. L'utilisation sera cens6e avcir eu 
lieu lorsque le produiL vis6 aura 6t6 
af f ranchi et sera rentr6 dais le 
circuit normal de distribution dans le 
pays impor'tateur, y coflp:'is: le 
tr'anspor-t vers les minoteries, 
boulangeries, raf fineries cu toutes 
autr'es inf asI 'uctu -es )our- des 
traitements suppl,.'meIt3ai -es; lovsque 
le produit vise aura 6t," tra:.nsport6 au 
niveau du stockage local, ce-ntral ou 
r6gional pour disLv.bution 
subs6quente, ou t'axspOIr't6 di.trectement 

daTs les chainels colmerciales ou 
gouvertiementales d vente de gros, 
de'tail, ou aux cent.es de 
ravi taillement. 

G. Taux do Chane Applicable 

Aux fins d'application du pr~sent 
accord, le taux de change applicable 
en vue de d6term;.nen 1L .ontant de 
toute sonume en monnaie locale devant 
Ctre verso'c0 au gouver'noment du pays 
exportateur sera un taux en vigueur A 
la date de versement par le pays 
importateur qui no sera pas moims 
favorable au gouvernement du pays 
exportateur que le taux de change le 
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F. Definitions
 

For the purposes of this agreement:
 

1. Delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown 
in the ocean bill of lading which has 
been signed or initialed on behalf of 
the carrier, 

2. Import shall be deemed to have 
occurred when the commodity has 
entered the country, and passed 
through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. Utilization shall be deemed to 
have occurred when the commodity 
clears customs and ente's normal 
distribution channels within the 
importing country, including: being 
transported to mills, bakeries, 
refineries or other facilities for 
further processing; transported to 
local, regional or central storage for 
subsequent distribution; or 
transpurted directly to commercial or 
government wholesale, retail, or 
ration center outlets.
 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this 
agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any 
local currency to be paid to the 
government of the exporting country 
shall be a rate in effect on the date 
of paymaent by the importing country 
which is not less favorable to the 
government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally 
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plus 61ev6 pouvant 6tre l6galement 
obtenu dans le pays importateur et un 
taux qui ne sera pas moins favorable 
aui gouvernement du pays exportateur 
que le taux de change le plus 61ev6 
pouvant 6tre obtenu par tout autre 
pays. En ce qui concerne la monnaie 
locale:
 

1. Tant qu'un systi'me do taux de 

change unitaire est maintenu Cn 

vigueur par le gouvernement dIi pays 

importateur, le taux de change 

applicable sOra le taux auquel 

l'autoriL6 mon6taire contrale du pays 

importateur, ou son agent autorisd, 

vend des devises 6trang&Fes en 6change 

de monnaie locale;
 

2. Au cas oi un syst6me do taux de 
change unitatLo ne sCrait pas maintenu 
en viguCur, lo taux applicable sea le 
taux qui (solon qu' iI en aura 6t6 
convenu mutuellement par los deux 
gouvernements) rVipondro aux conditions 
stipul~es dans le premier alin a de la 
pr~sente section C. 

H. Consultation 

A la requite de l'un ou l'autre, 
les deux gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question 
soulev~e par le pr6sent accord, 
notanment en cc qui concerne 
l'ex6cution des dispositions pr~vues 
dans le cadre du pr6sent accord. 

I. Identification et Publicit6 


Le gouvernement du pays 
importateur prendra toutes mesures 
dont il pourrait 6tre mutuellemont 
convenu avant la livraison, el vue de 
procedcr 5' ' identification des 
produits alinientaices aux liOux de 
distribution dans le pays impotateur 
et en vue d'assurer la publicitf, do la 
mani ce pr#±vue 5 la sous-section 103 
(1) et 108 (A) (2) de la La Loi.
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obtainable in tile importing country 
and which is not less favorable to the 
government of the exporting country 
than the highest exchange rate 
obtainable by any other nation, With 
respect to local cuL'ency: 

1. As long as a unitary exchange rate 
system is maintained by the government 
of the importing country, the 
applicable exchange rate will be the 
rate at which the central monetary 
authority of the importing country, Or 
its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency. 

2. If a unitary exchanbe rate system 
is not maintained, the applicable rate 
will be tie rate (as mutually agreed 
by tile two governmunnts) that fulfills 
tile requirements of the first sentence 
of this section G. 

H1. Consultation 

The two governments shall, upon 
'equest of either of them, consult 
regarding any matter arising under 
this apreement, including the 
operation of arrangements carried out 
pursuant to this agreement. 

I. Identification and Publicity
 

The government of the importing 
country shall undertake sucTl measures 
as may be mutually agreed prior to 
delivery for the identification of 
food comodities at points of 
distribution in the importing country, 
and for publicity in tile same manner 
as provided for in subsections 103 (1) 
and 108 (A) (2),of the Act. 
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IIEME PARTIE - DISPOSITIONS SPECIALES 

CHAPITRE I -
TABLEAU DES PRODUITS 


P'voduiL: Riz. 

Ptriode d'approvisionnemient (Annie 
Fiscale tu6ricaine): 1987. 

Quantit6 Approximative: 28,000 TH 

(tonnes m6L'iques) . 

Valur Haximum du Prix du March6 A 
l'Exportation: 5,0 millions de 
dollars. 

CHAPITTRE II - CONDITIONS DE PAIEMENTS 
Conditions du Prvt Convertible en 
Monnaie Locale: Quarante (40) ans, 

A. Paiement Initial - N6ant. 

B. Paiement pour Utilisation des 

Fonds - N~ant. 

C. Nombre d'Acomptes Trente et un 

(31). 

D. Hontant de Chaque Acompte 
environ 1'6quivalent des montants 
annuels. 

E. Date d'Ech6ance du Premier Acompte 
- Dix (10) ans apr6s la date de la 
derni re livraison du produit de 
chaque ann6e civile. 

F. Taux d'Int6r6t Initial - Deux pour 
cent (2%). 

G. Taux d'Int6r~t Ult~rieur - Trois 
pour cent (3%). 


PL-480 TITLE I AGREEMENT p. 21
 

PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 

ITEM I. COMMODITY TABL'
 

Commodity: Rice. 

Supply Period (U.S. Fiscal Year):,1987. 

Approximate Quantity (Metric tons): 
28,000 MT
 

Maximum Export Market Value: U.S. 
Dollars 5.0 (Millions). 

ITEM II. PAYMENT TERMS
 
Convertible Local Currency Credit
 
(CLCC) Lerms: Forty (40) years 

A. Initial Payment - None. 

B. Currency Use Payment - None. 

C. Number of Installment Payments -
Thirty One (31). 

D. Amount of Each Installment Payment 
- Approximately equal annual amounts. 

E. Due Date of the First Installment 
- Ten (10) years after date of last 
delivery of commodities in each 
calendar year. 

F. Initial Interest Rate - Two (2) 
percent. 

G, Continuing Interest Rate - Three 
(3) percent.
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- TABLEAU DES IMPORTATIONS 

NORMALES 
ClAPITRE III 

Produit: Riz. 


Annie d'Importation: 1987 


(Ann6e Fiscale Amitricaine). 


Obligations Relatives au March6, 


Habituel (en tolnes mitriques): 

306.600 MT.
 

C!{APITRE IV - RESTRICTIONS SUR LES 


EXPORTATIONS 

le D6lai
A. 	 Restriction Portant sutr 


d'Exportation 

Le dlai d'expottation sera 

l'ann6e fiscale am6-icaine 1987 ou 

toute autrc ann cg fiscale amnricaine 

Wu cours do laquelle lea produits 

fTinancs par coL accord sont importirs 
ou utilis6s. 

B. 	Produits Auxquels s'Applique la 


Restriction .ur*les Exportations 


Pour I'application de la Partie I, 

Article Ii A (1) du pr6sent accord, 

les produits qui 110 poutrront pas 6tt'e 

export-s sont: en ce qui concerne le 

riz 	- le riz sous fot-me do paddy, brun 

ou ddcortiqu6.
 

D'AUTO-ASSISTANCE
CHAPITRE V - MESURES 


du pays 

importateur s'engage 5a entreprendre 

des mesures d'aufo-assi;tance en vue 
le stockage 

A. 	 Le gouvernement 

d'amtliorer Ia prodiction, 
et la distribution des produits 

Les mesuresagricoles. 

suivantes seront
d'auto-assistance 

mises en oeuvre en vue do contribuer 

directement au progrs vers le 

d6veloppemeot. en milieu rural 
aux plusd6favoris6 et permettre 

dimunis de ?articiper activement a 

la productionl'augmentationL de 
agricole par 1' interm6diaire de 

petites exploitations,
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ITEM III- USUAL MARKETING TABLE
 

Commodity: Rice
 

Import Per3od (U.S. Fiscal year):
 
1987
 

Usual Marketing Requirement (Metric
 

tons): 306,600 MT
 

ITEM IV - EXPORT LIMITATIONS
 

A. 	Export Limitation Period
 

The export limitation period shall
 

be United States fiscal 
 year 1987, or 

any subsequent United States fiscal
 

year during which commodities financed 

under this agreement are being 
imported or utilized. 

Export
 

Limitations Apply
 
B. 	Commodities to Which 


For the purposes of Part I, 

this agreement,Article III A (4) of 


the commodities which may 
 not be 

exported are: for Rice - vice in the 

form of paddy, brown or milled. 

ITEM V - SELF-HELP MEASURES
 

A. The government of the importing 

country agrees to undertake self-help 

measures to improve the production, 
storage, and distribu.ion of 

agricultural coimodities. The 

following self-help measures shall be 

implemented to conLribute direcly tu 
in poor ruraldevelopment progress 

areas and enable the poor to 
actively in increasingparticipate 

agricultural production though small 

farm agriculture. 
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B. 	 Le gouvernement du pays 
importateur s'engage entreprendre 
les activit6s suivantes et ce faisant, 
A fournir les moyens financiers, 
techniques, et de gestion addquats . 
leur execution: 

1. 	Lib6ralisation de la Conmercialisa-
tion des C6r6ales:
 

Le gouvernement du pays 
importateur r~it~rera les annonces 
concernant les ci'6ales locales pour 
la campagne agricole 1987/88, dans le 
sens de cc qui suit: 

(a) 	 II n'y a aucune restriction 
d'achat, de conmercialisation, de 
stockrge et de transport; 

(b) Seul un prix-plancher sera 6tabli 
par le gouvernement du pays 
importateur; 

(c) 	 La campagne agricole n'a plus une 
"ouverture" sp6cifique d6pendant d'une 
annonce faite par le gouvernement du 
pays importateur; et 

(d) Toutes les cr6rales achetges par 
le Commissariat ' la S6curitd 
Alixentaire (CSA) seront gard6es pour 
la tente et ne seront pas distribu6es 
gra uitemett (sauf dants 1o cas d'un 
situation d'urgtInce reconnue en taTnt 
que 	telle).
 

2. 	 Renforccment du M6canisme du Prix-
Plancher des C(r6ales pour 1987/88 

(a) Le gouvenementL du pays 
importateur maintindua le mocanisme 
du prix-plancher totalement 
fonctionnel et en coordination avec le 
Fonds Conmun d s IL debut de P'ann6ce 
agricole 1987/88. Le gouvernement du 
pays importateur 6tablira cc m6canisme 
en consultation avec le Fonds Comun. 
Le 	 gouvernement du pays importateur 
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B. 	 The government of the importing 
country agrees to undertake the 
following activities, and in doing so, 
to provide adequate financial, 
technical, and managerial resources 
for their implementation: 

1. 	Cereals Marketing Dereyulation: 

The government of the importing 
country will reissue announcements for 
local cereals geared to the 1987/88 
crop year, to the effect that: 

(a) There are no restrictions on 
purchasing, marketing, storage, and 
transport; 

(b) Only a floor price will be set by 
the government of the importing 
country; 

(c) The agricultural campaign does not 
have any particular opening which is 
dependent on the government of the 
importing country announcement; and 

(d) All cereals purchased by the 
government of the importing country 
will be held for sale and not given 
away (except in a recognized 
emergency). 

2. 	 Reinforcement of the Cereals Floor 
Price Mechanism for 1987/88: 

(a) The government of the importing 
country will keep the floor price 
mechanism fully operational and 
coordinated with the Common Fund from 
the beginning of the 1987/88 
agricultural year. The government of 
the importing country will establish 
this mechanism in consultation with 
the Conmon Fund. The government of 

25 
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ajustera le prix-plancher, si de 
besoin, tout eil s'en tenant ces 
criter-es 6conomiques et les r6sultats 
d'une analyse et 6tude 6conomiques 
continues. En accord avec le Fonds 
Conuiun, le gou~vernement du pays 
impotateur: fera conduire une 6tude 
sur 1'efficacit6 de ses interventions 
sur le march6 pouL d6fendre le 
piix-plauncher, conform6nment 6 la 
politique annonc6e, d'ici le 31 
decembre 1987.
 

(b) Le gouvernement du pays 
importateur mettra en place, d'ici le 
d6but de la iu6colte en Cctobre 1987, 
un systU:me de suivi des prix aux 
producteurs des c6r6ales locales, et 
d' interventions pr6cises et 
ponctuelles pour garantir 
effectivement le prix-plancher aux 
producteurs pour 1987/88, et r-endre 
ses op6vations f inanci6rement 
ind6pendantes. 

(c) Le gouveonement du pays 
importateur s'accordera suf fisamment 
de fands de stabilisation et do 
ressour'ces administtatives afin de 
pouvoiV intet'venir, si nicessaire, 
pour souteril IC p'ix-plancher aux 
producteurs. Le gouvernement du pays 
impotateur convient de maintenir ces 
budgets en coordination avec le Fonds 
Commun. 

(d) Le gouvernement du pays 
importateur annoncera publiquement 
d'ici le 31 juillet 1987 et garantira 
qu'il peut, si n6cessaire, acheter :u 
moment de la r6colte des c6rLales. 
locales au prix-planche, auprLs do 
tous les pvoducteurs, jusqu'a 
concurrence do ses limites financi6res 
estim6es 6 25.000 MT. 
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the importing country will adjust the 
floor price, as necessary, in keeping 
with those economic criteria and the 
findings of continuing economic 
analysis and study. In agreement with 
the Common Fund, the government of the 
importing country will conuission a 
study by December 31, 1987, on the 
effectiveness of its market 
interventions to defend floor prices 
in accordance with declared policy. 

(b) The government of the importing 
country will establish by the 
beginning of the harvest season in 
October 1987 a system for monitoring 
farm-gate prices of local cereals and 
for interventions at the right time 
and the right locations to guarantee 
effectively the floor price to the 
farmer for 1987/88 and to make its 
operations financially self-sustaining. 

(c) The government of the importing 
country will accord sufficient 
stabilization funds and administrative 
resources to intervene in the market 
as needed to support the floor price 
to the farmer. The government of the 
importing country agrees to maintain 
these budgets ill coordination with the 
Common Fund. 

(d) The government of the importing 
country will publicly announce by July 
31, 1987, and guarantee that it can 
purchase, if necessary, coarse grains 
at harvest time at the floor price 
from all sellers up to its financial 
limit estimated at 25,000 MT.
 

(7
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(e) A travers la chaine de points
d'achat du CSA rur tout IC territoire 
national, le gouvernement du pays 
importateur rendra effectif le 
prix-plancher pour la majorit6 des 
producteurs, .Acompter d'Octobre 1987. 

3. 	 Privatis.tion de la Distribution 
des Facteurs de Production 

(a) Le gouvernemenL du pays
importateur continueaa 61iminer 
pr0ogressivement los subventions de 
I'engra is, en redo i0Qln t Ia subvention 
a 8 francs C'A pour la p6riode du ler 
janviev au 31 d'cembre 1988, et 
au-del , en 6liminant totalement toute 
subvention.
 

(b) Le gouvernement du pays
importateur poursuivra le 
d6sengagement des Agences de 
Developpement Rural para-publiques de 
tous les niveaux de distribution et de 
connercialisation des facteurs de 
production, en observant strictement 
les calendriers n6gocids dans los 
contrats-plans. 

(c) Le gouvernement du pays
importateur s'abstiendra d'6tablir des 
prix fixes Sur le plan national pour
l'approvisionnement en facteu's de 
production qui seront en-dessous du 
prix r6el des facteurs de production 
sur 	le march6. 

(d) Le gouvernement du pays
importateur encouragera les 
cooperatives i ie pas subventionner 
les engrais et autres facteurs de 
production agricole ,qu'elles
distribuent et comercialisent, et cc, 
par le respect des prix en vigueur sur 
le march6 r6gional, pour la campagne 
agricole 1987/88.
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(C) Through the nationwide CSA 
network of purchase points, the 
government of the importing country 
will make the floor price effective 
for the majority of farmers beginning 
October 1987. 

3. 	Privatization of Input 
Distribution: 

(a) The government of the importing 
country will continue to phase out 
fertilizer subsidies, by reducing the 
subsidy to 8 CFAF for the period
January I to December 31, 1988, and 
eliminating any subsidy thereafter. 

(b) 	 The government of the importing 
country will continue to disengage
parastatal rural development agencies 
(RDA's) from all levels 
 of
 
agricultural input distribution and 
marketing in strict accordance with 
the timetables negotiated in the 
contrat-plans. 

(c) The government of the importing 
country will refrain from establishing 
fixed national prices for i.nput
supplies which fall below true market 
value of inputs. 

(d) The government of the importing 
country will encourage cooperatives 
not to subsidize fertilizer and other 
agricultural production inputs they

dist-ibute a;nid market by respecting
the prevailing regional market prices 
for 	the 1987/88 agricultural harvest.
 

WY
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4. 	 Conseil National des C6r.'ales 

(a) Le gouvernement du pays 
importateur s'assurera, si possible 
avant la r6colte 1987, sinon, avant la 
r6colte 1988, quo le Conseil National 
des C6r6ales aura les moyens 
statutaires, humains et autres 
necessaires lui permettant d' valuer, 
coordonnetr, et contr6ler la politique 
c6rtali~re stUr les prix et la 
privatisation. 

(b) Le 
importateur 

gouvernement 
s'assurera que 

du 
le 

pays 
Consil 

dfinisse une politique et mette en 
place des m6canismes pour la promotion 
des c6r6ales transformes si possible 
pour la r6colte 1987, sinon, pour la 
r6colte 1988. 


5. 	 Hmthodologie d'Estimation des 
Besoins Alimentaires 

Le gouvernament du pays 
importateur eL les donateurs du Fonds 
Conmun sIentendrot, d'ici Septembre 
1987, sur les bases do calcul pour 
6tablir et analyser los besoins du 
pays importateur en consonumation de 
c6t'6ales, y compri!;: 

(a) Les param6tres do bitse tels que la 
population totale du pays inmportateur, 
et leas besoins c6r6aliers per capita; 

(b) 	 La production c6r6ali6re (surfaces 
emblav6es, rendements, et pertes), 
stock commercial, stock rural, dons et 
importationi (officielles et 

non-officielles);
 

(c) Les d6ficits/surplus qui el 

d6coulent, aussi bien struLturels que 
non-structurels. Ces calculs 

tiendront pleinement compte do la 
r6duction des importations de riz 
destin6es -i la vente sur le plan 
national, mais accompagn6e de la mise 
en place d'un stock do r6serve. Le 
plafond des ventes nationales sera 
satisfait par lVensemble des 
importations commerciales, tant 
publiques que priv6es.
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4. 	 National Cereals Council: 

(a) The government of the importing 
country will ensure prior to the 1987 
harvest, if possible, and if not, then 
before the 1988 harvest, that the 
National Cereals Council will have the 
necessary statutory, staff and other 
means by which to evaluate, coordinate 
and monitor the cereals policy for
 
pricing and privatization.
 

(b) The government of the importing 
country will ensure that the Council 
will define a policy and establish 
mechanisms to promote processed 
cereals for the 1987 harvest, if 
possible, and if not, then for the 
1988 harvest.
 

5. 	 Food Needs Assessment Methodology: 

The government of the importing 
country and the donors in the Common 
Fund will agree by September 1987 upon 
the bases of calculation for 
establishing and analyzing the 
importing country cereals consumption 
requirements, including: 

(a) Key parimeters such as total 
population an I per capita cereals 
requirements,
 

(b) Cereais production (planted area, 
yields, and losses), commercial 
stocks, rural stocks, donations and 
imports (official and unofficial),
 

(c) Resulting deficits/surpluses both 
structural and non-structural. These 
balances will take full account of the 
reduction in imported rice for 
domestic sales in the importing 
country but with the establishment of 
a buffer stock. The domestic sales 
ceiling will be met from commercial 
bulk imports, both public and private. 
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CIAPITRE VI - OBJECTIFS DE DEVELOPPE-

MENT ECONOMIQUE AUXQUELS LES RECETTES 
ACCUMULEES PAR LE PAYS IMPORTATEUR 
DOIVENT SERVIR 

A. Les L'Ccettes accujul6es par- le 
gouvernement du pays imper'tateu- de la 
vente des produits financ6s aux termes 
du present accord seront consacr6es au 
financement des mesuves 
d'auto-assistance d6finies dans le 
prtdsent accord, et au d6veloppement du 
secteur agricole et ruLal do mani. rt'e ;1 
favuriser I'acc~s des populations les 
plus d6munies du pays impor-tateur a 
une disponibilit6 do vivt'es adequate, 
nutritive et stable.
 

B. En utilisant los rOcettOs ces 
fins, l'accent sera mis s,,v 
1'am6lioration directe du n -a.u de 
vie des populations s6n6galises les 
plus d~unies, et le renforeement de 
leur caps;cit6 de participation au 
d6veloppement de laur pays. 

Les fonds sEOont allou6s a un 
nombre limit6 d'entreprises choisies 6 
partir de celles ci--dessous cit6es, 
CoMMUle 11 en aur a 6L6 convenu mutuello-
ment entre les deux gouvernements: 

1. Subv, n1-ions des EnBL-ais 

La subvention des engrais sera 
t'duite de 16 CFA/kilo cette ann6e,-P 
8 CFA/kilo en 1988. Les recettes en 
monnaie locale financeront 1a derni6t'e 
ann6e des 3 ann6es pvidvues pour 
l'61imination totale des subventions 
de l'engrais. Cette subvention sera 
rendue disponible seulement aux ventes 
effectues par le secteuV pLriv6 et ne 
sera pas appliqu6e auX engtrais g6-rt6s 
par les otrganisations publ iques ou 
parapubliques. 
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ITEM V1 - ECONOMIC DEVELOPMENT 
PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING 
TO IMPORTIMG COUNTRY ARE TO BE USED 

A. The proceeds accruing to Lhe 
government of the importing country 
from the sale of coimodities financed 
under this agreement will be used for 
financing the Slf-hI:1 measures set 
forth in the agrLeement, and for 
development of the agricultural and 
rural sector in a manne" designed Lo 
increase the 7.ccess of the poor in the 
importing cotntry to anl adequate, 
nutritious, and stable food supply. 

B. In the use of proceeeds for these 
purposes, emphasis will be placed on 
directly improving the lives of the 
poorest of the people in the importing 
country and their capacity to 
participate in1 the development of 
their country. 

Funds will be allocated to a 
limited number of undertakings 
selected from these below, as mutually 
agreed upon oy the two governments: 

1. For Fertilizer Subsidies
 

The fertilizer subsidy will be 
reduced from this year's 16/CFA per 
kilo to 8/CFA per kilo in 1988. The 
local cut'rency generlations will 
finance the last year of the planned 
three year phase-out of fertilizer 
subsidies. This subsidy is available 
only for sales made by the private 
sector and will not apply to 
fertilizer handled by public or 
parastatal organizations.
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2. 	Rt'*g eruent des Engagements du 

Gouvernement du Pays Importateu-
vis-'i-vis du Secteur Priv6 


L',.spaiements du gouvernement du 
pays importateur pour les services 
rendus so sont interompus et ceci a 
sorieusement hardicap(- les soci6t6s 
priv6es s6n6galaises intervenan. dans 
le secteur agricole. L'utilisation 
des fonds de contrepartie pour la 
liquidation des arri6ris dus ces PME 
gr5ce i] des pro)rtrmes d assistance 
anttLrieurs a 6eoign6 le spectre do la 
faillite do ccrtainos entreprises et a 
parmis d'autres de prendre de 
l'expansion. Les fonds do 
contrepartie pourront unC fois do plus 
6tre utilis6s pour accdlfrer la 
liquidation des arri6r6s dus par le 
gouvernement du pays importateur, en 
donnant la priorit6 aux entreprises 

impliqu6es dans le secteur c6rtalier, 
tels quo les n,gociants, les 
transporteurs, et les traiteurs. 

Les fends de contrepartie aideront 
6galement le gouvernement du pays 
importateur fournir les liquidit6s 
n~cessai-es aux banques comerciales 
par le remboursoment de la dette de 

!'Office National do Coop6ration et 

d'Assistance au D6veloppement 

(l'ONCAD).
 

Le remboursement des arrir6s aux 
entreprises et banques est un 
objectif-clef du progranne 
d'ajustement structurel appuy6 par le 
Fonds Hon6taire International (FMI), 
et permettra do mani6re substantielle 
au pays importateur do faire face A 
ses engagements de rforme 6conomique 
structurelle dans le cadre de laccord 
stand-by actuel. 
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2. 	For Meeting Corm itmetits of the 
Importing Country tu the Private 
Sector 

Payments by the government of the 
importing country for services 
rendered have slowed down and this has 
seriously handicapped private 
companies in the importing country 
operating in the agricultural sector. 
The use of .1ocal currencies to 
liquidate arrears to these small and 
medium enterprises with past 
assistance programs has staved off 
bankruptcy for some fims and 
permitted expmnsion for others. Local 
currencies could once again be used to 
accelerate the liquidation of arrears 
of 	 the government of the importing 
country with priority given to 
businesses in the cereals sector such 
as traders, transporters and 
processors. 

Local currency will also assist
 
the government of the importing 
country to provide needed liquidity to 
the cormiercial baniks through repayment 
of Office National des C6rdales pour 
l'Approvisionnement et la Distribution 
(ONCAD) debt. 

Repayment of arrears to 
enterprises and the banks is a key 
target of the structural adjustment 
program supported by the International 
Monetary Fund (IMF) and will 
significantly aid the importing 
country in meeting its structural 
economic reform conmlitments under the 
current stand-by arrangement. 
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3. Soutien au Plan C;.ru.alier pr le 

-iais du Fonds Commun 

Le gouvernement du pays
e:.portateur, par l'intevmi6diaire do 

I'USAID/S6n6gal, a soutenu depuis 1985 
!:'s efforts du Fends ConUllun 
m.;iti-donatcur en vue de mettre en
place un progranuire de stabilisation 
do!s prix cdr 6 aliCE's devant tre 
ex6rutt par 1o Comm-issaiat A Il
.,6curit6 Alimcntairc (CSA). Le 
gouve'nment du pays importatOur 
affeteca des fonds do rozitrepartie 
dans 'e cadre de cc prograimcue de 
manier, a petmettr'e au, Con1uissariat 
la S'curit6 Alimentaire (CSA)
d'intervenir dans 1'achat dc c6r'ales 
aux prix-plancher fixSs si les cort's 
du march6 aorivaient ; baisser. Le 
Fonds Conumun pr6voit aussi des 
progranmes de conmercialisation, de
 
stockage, 
 et de transformation qui

pourront ratre appuy6s par des fends de 
contrepartie du Titre I.
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3. For Support of the 
Cereals Plan
 
through the Cormion Fund 

The government of the exporting 
country through USAID/Senegal has 
supported since 1985 the efforts of 
the multi-donor Common Fund to 
establish a cereals price
stabilization program implemented by
the Comissariat 5 la S6curit6 
Alimentaire (CSA). The government of
the importing country will apply local 
currency under this program in a 
manner designed to allow the CSA to 
intervene to purchase cereals at the 
established floor price if 
 market 
prices drop. The Common Fund also 
plans marketing, storage, and cereal 
transformation programs which could 
also be supported with Title I local 
currency.
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iEPARTIE - DISPOSIO N FINALES 

A. Le pr6sent accord 
 poutra 8tre

dbnonc6 pout- toute raison pat" lPun ou 
l'autre des deux gouvornements parnotification de d6nonciation adress6e 

a V gouVert'lement et par leautre 
gouvernement du pays oxpotateut si
celui-ci juge 
 quo le prt'ograllue
d'auto-assistance d6crit dans laccord 
ne se d,"rouLh pCs conewlnablement,
Cette d6nonciation no r6duira aucune 
des obIi)aLion! "inanc i6rs quo le 
gouvornement du pays importateur aura 
contract6es 
 lIa date de ladite 
d6 nonciatio. 

B. Le pr6sent accord entrera ell
vigueur " la date de sa signature, 

EN FOI DE QUOI, les reprsentants

soussign6s, dament 
 autoris6s 
 A cet

effet, ont sign6 le pr6
 sent accord, 


FAIT A DAKAR, EN DOUBLE EXEMPLAIRE, 


le 
 '"
"'* 1987 


CO[ 


DU SENEGAL 


POUR LE UVERNM ['.T -,D^L-REPUBLIQUE 
.STATE 

__'____• . . tIs +.. 


MOUSSA TOURE 
Ministre de I'Economi et -des ITiTnces 
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PART III - FINAL PROVISIONS
 

A. This agreement may be terminated
 
by either government by notice of 
termination to the other government
for any reason, and by the government 
of the exporting country if it should 
determine that the self-help program
described 
 in the agreement is not
being adequately developed. Such

termination will not reduce any
financial obligations the government
of the importing country has incurred 
as of the date of termination. 

B This agreement shall enter into 
force upon signature.
 

IN WITNESS WHEREOF, the respective

representatives, 
duly authorized 
 for

the purpose, have 
signed the present
 
agreement.
 

DONE at DAKAR, IN DUPLICATE,
 

this 01 day of June 1987
 

FOR THE' GOVERNMENT OF THE UNITED 
OF 'AMERICA 

-. i i 

/ annon WALKER 
Ambassador 
of the United States of 
America 

*2;
 


